Projekt z dnia 23 czerwca 2014 r.

Umowa Partnerska
(PROJEKT) 
między
Samodzielnym Publicznym Zakładem Opieki Zdrowotnej Szpitalem Uniwersyteckim w Krakowie z siedzibą w Krakowie przy ul. Kopernika 36, 
31-501 Kraków, wpisanym do rejestru stowarzyszeń, innych organizacji społecznych i zawodowych, fundacji oraz samodzielnych publicznych zakładów opieki zdrowotnej Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla Krakowa – Śródmieścia w Krakowie, XI Wydział Gospodarczy pod numerem KRS: 0000024155, posiadającą nr NIP: 675-11-99-442, reprezentowanym przez Dyrektora – Marcina Jędrychowskiego
zwanym dalej „Beneficjentem” 
a
DiaGraphIT® AS, z siedzibą Vestre Strandgate 29
4611 KRISTIANSAND S, Królestwo Norwegii, wpisaną do właściwego rejestru przedsiębiorców pod nr: 986 923 993, posiadającą nr identyfikacji podatkowej: 986 923 993 VAT reprezentowaną przez Prezesa Zarządu - Kolbjørn Haar  
zwaną dalej „Partnerem”

zwanymi dalej oddzielnie „Stroną” i łącznie „Stronami”
w sprawie realizacji Projektu „e-Senior – sprawność na długie lata”, w ramach konkursu „Pilotaż modeli telemedycznych Program Zdrowie NMF 2014 – 2021” 
finansowanego z programu „Zdrowie” Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021 i budżetu państwa 

PREAMBUŁA:
ZWAŻYWSZY, ŻE:
I. Strony są zainteresowane realizacją celu polegającego na przyczynianiu się do zmniejszania różnic ekonomicznych i społecznych w obrębie Europejskiego Obszaru Gospodarczego oraz wzmacniania stosunków dwustronnych pomiędzy Państwami-Darczyńcami a Państwami-Beneficjentami (zgodnie z definicjami wskazanymi w „Regulacjach w sprawie wdrażania Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021, przyjęte przez Norweskie Ministerstwo Spraw Zagranicznych w dniu 23 września 2016 r., zgodnie z art. 10.5 Umowy pomiędzy Królestwem Norwegii a Unią Europejską w sprawie Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021”) za pomocą wsparcia finansowego;
II. Na mocy listu intencyjnego podpisanego w dniu 11.02.2022 r., dotyczącego współpracy w ramach projektu pt.: „e-Senior – sprawność na długie lata”- dalej ,,Projekt”, Strony wyraziły wolę przystąpienia do współpracy, stawiając sobie za cel współdziałanie w realizacji Projektu służącego przetestowaniu opracowanego w projekcie predefiniowanym rozwiązania telemedycznego w dziedzinie geriatrii;
III. Beneficjent złożył do Ministra Zdrowia, pełniącego funkcję Operatora Programu Zdrowie, finansowanego ze środków Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014 – 2021 oraz z budżetu państwa, Wniosek Aplikacyjny w trybie konkursowym na „dofinasowanie projektów pilotażowych na przetestowanie modeli telemedycznych opracowanych w ramach predefiniowanego projektu dotyczącego polityki w zakresie telemedycyny i e-zdrowia”, w wyniku którego przyznano dofinansowanie zgodnie z decyzją nr OIKPP.9022.6.2022.EB z dnia 29 lipca 2022 r.;

IV. Beneficjent oświadcza, że z każdym Partnerem wskazanym we Wniosku Aplikacyjnym, o którym mowa w pkt. III, stanowiącym Załącznik nr 2 do Umowy zostanie zawarta odrębna Umowa Partnerska.

STRONY UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE:
DEFINICJE: 

Na potrzeby niniejszej Umowy następujące terminy mają znaczenie przypisane im poniżej: 
1. Operator Programu – Minister Zdrowia, 

2. Program – Program „Zdrowie” realizowany w ramach Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021 i budżetu państwa, na podstawie „Umowy w sprawie Programu” zawartej pomiędzy Norweskim Ministerstwem Spraw Zagranicznych, a Ministerstwem Inwestycji i Rozwoju Rzeczypospolitej Polskiej zwanym dalej „Krajowym Punktem Kontaktowym”, reprezentującym Rzeczpospolitą Polską, zwaną dalej „Państwem-Beneficjentem”,
3. Projekt – projekt pt. „e-Senior - sprawność na długie lata” na przeprowadzenie pilotażu modeli telemedycznych realizowany w ramach Programu, w dziedzinie: Model 2 – geriatria, który jest wdrażany w partnerstwie z podmiotami wskazanymi we Wniosku Aplikacyjnym i zaakceptowanym przez Operatora Programu,
4. Regulacje – „Regulacje w sprawie wdrażania Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021, przyjęte przez Norweskie Ministerstwo Spraw Zagranicznych w dniu 23 września 2016 r., zgodnie z art. 10.5 Umowy pomiędzy Królestwem Norwegii a Unią Europejską w sprawie Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021”,
5. Umowa – niniejsza Umowa partnerska,
6. Umowa na realizację Projektu – umowa, o której mowa w pkt. 7.6 Regulacji, zawierana pomiędzy Operatorem Programu, a Beneficjentem,
7. Umowa w sprawie Programu „Zdrowie” – umowa w sprawie Programu „Zdrowie” zawarta pomiędzy Norweskim Ministerstwem Spraw Zagranicznych 
a Krajowym Punktem Kontaktowym w dniu 12 września 2019 r.,
8. Partnerzy Projektu - oznaczają Partnerów projektu wymienionych 
w formularzu Wniosku Aplikacyjnego i zaakceptowanym przez Operatora Programu.
Artykuł 1. Zakres i cele
1. Przedmiotem Umowy zawartej pomiędzy Stronami jest realizacja Projektu zgodnie z Wnioskiem Aplikacyjnym zaakceptowanym przez Operatora Programu, stanowiącym Załącznik nr 2 do niniejszej Umowy. 
2. Niniejsza Umowa określa prawa i obowiązki Stron oraz ustanawia warunki ich współpracy w zakresie realizacji Projektu, w szczególności co do podziału kompetencji, terminów i warunków płatności, sprawozdawczości, kontroli 
i audytu oraz w zakresie zarządzania Projektem, w tym zarzadzania finansowego, jak opisano i określono w następujących załącznikach [.......liczba]: 
a) Załącznik nr 1 - Budżet Projektu (zgodny z Wnioskiem Aplikacyjnym), 
b) Załącznik nr 2 - Wniosek Aplikacyjny,

c) Załącznik nr 3 – Klauzula informacyjna Beneficjenta o przetwarzaniu danych 
osobowych,
d) Załącznik nr 4 – Klauzula informacyjna przetwarzania danych osobowych 
w ramach Norweskiego Mechanizmu Finansowego i Mechanizmu Finansowego EOG na lata 2014-2021.
3. Strony zgodnie postanawiają, że Umowa będzie wykonywana zgodnie 
z następującymi dokumentami lub przepisami, których treść dostępna jest na stronie www.zdrowie.gov.pl: 
1) Regulacje w sprawie wdrażania Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021, przyjęte przez Norweskie Ministerstwo Spraw Zagranicznych w dniu 23 września 2016 r., zgodnie z art. 10.5 Umowy pomiędzy Królestwem Norwegii a Unią Europejską w sprawie Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021;

2) Memorandum of Understanding w sprawie wdrażania Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021 pomiędzy Królestwem Norwegii a Rzecząpospolitą Polską, podpisanym 20 grudnia 2017 r. (M.P. z 2018 r. poz. 392);
3) Umowa w sprawie Programu „Zdrowie” zawarta pomiędzy Norweskim Ministerstwem Spraw Zagranicznych a Krajowym Punktem Kontaktowym w dniu 12 września 2019 r.;

4) Wytyczne Ministra Funduszy i Polityki Regionalnej w zakresie udzielania zamówień w ramach Mechanizmu Finansowego EOG na lata 2014-2021 oraz Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021;

5) Wytyczne w zakresie procedury wyboru projektów konkursowych w ramach Mechanizmu Finansowego EOG na lata 2014-2021 oraz Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021;

6) Porozumienie nr 3/2019/Zdrowie zawarte w dniu 18 listopada 2019 r. w sprawie realizacji Programu Zdrowie pomiędzy Ministrem Zdrowia, pełniącym funkcję Operatora Programu a Ministrem Inwestycji i Rozwoju, pełniącym funkcję Krajowego Punktu Kontaktowego;

7) Regulamin naboru wniosków w trybie konkursowym finansowanych z Programu Zdrowie w ramach Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021 i budżetu państwa; 

8) Decyzja Komisji z dnia 14 maja 2019 r. ustanawiająca wytyczne dotyczące określania korekt finansowych w odniesieniu do wydatków finansowanych przez Unię w przypadku nieprzestrzegania obowiązujących przepisów dotyczących zamówień publicznych, C(2019) 3452 final;
9) Rozporządzenie Ministra Rozwoju z dnia 29 stycznia 2016 r. w sprawie warunków obniżania wartości korekt finansowych oraz wydatków poniesionych nieprawidłowo związanych z udzielaniem zamówień (Dz. U. z 2021 r. poz. 2179);

10) Wszelkie wytyczne przyjęte przez Norweskie Ministerstwo Spraw Zagranicznych (NMSZ) w zakresie dotyczącym realizacji NMF 2014-2021;

11) Wszelkie wytyczne przyjęte przez Krajowy Punkt Kontaktowy (KPK) w zakresie dotyczącym realizacji NMF 2014-2021.

4. Ogólne warunki, instytucje oraz dokumenty, o których mowa w Umowie, powinny być rozumiane zgodnie z postanowieniami dokumentów wymienionych w ust. 1.

5. Partner oświadcza, że zapoznał się i akceptuje warunki realizacji Projektu wynikające z dokumentów, o których mowa w ust. 1. Partner jest zobowiązany do stosowania dokumentów, o których mowa w ust. 1, w wersji obowiązującej na dzień dokonywania odpowiedniej czynności lub operacji związanej z realizacją Projektu, w tym dokumentów opublikowanych po dniu zawarcia Umowy. Zmiany dokumentów, o których mowa w ust. 1, nie wymagają aneksowania Umowy. 

6. Wszelkie załączniki do niniejszej Umowy stanowią integralną część Umowy. 
W przypadku rozbieżności między załącznikami i Umową obowiązują postanowienia Umowy.
Artykuł 2. Wejście w życie i okres obowiązywania Umowy
1. Niniejsza Umowa wchodzi w życie wraz z podpisaniem przez ostatnią ze Stron, 
z zastrzeżeniem ust. 2. 

2. Strony zgodnie postanawiają, że niniejsza Umowa jest zawarta pod warunkiem zawieszającym, tj. zawarcia przez Beneficjenta z Operatorem Programu Umowy na realizację Projektu.
3. Niniejsza Umowa pozostaje w mocy do czasu wypełnienia w całości przez Beneficjenta obowiązków związanych z realizacją Projektu względem Operatora Programu, w szczególności obejmuje: okres raportowania i kontroli zgodnie z Umową na realizację Projektu a także obejmuje okres trwałości Projektu wynoszący 3 lata od daty zatwierdzenia sprawozdania końcowego z Realizacji Projektu.
4. W przypadku niepodpisania przez Beneficjenta z Operatorem Programu Umowy na realizację Projektu Umowa uważana będzie za niezawartą zgodnie z art. 89 ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. – Kodeks cywilny (dalej: Kodeks cywilny”). 
Artykuł 3. Główne role i odpowiedzialność Stron  
1. Strony podejmą wszelkie odpowiednie i niezbędne działania w celu zapewnienia wypełnienia obowiązków i osiągnięcia celów wynikających z niniejszej Umowy.
2. Strony zobowiązują się współdziałać w celu osiągnięcia celów Projektu, określonych we Wniosku Aplikacyjnym. 
3. Strony zobowiązują się:
a) Realizować Projekt z uwzględnieniem wymogów wynikających z Umowy na realizację Projektu, a także postanowień Umowy wraz ze wszystkimi jej załącznikami, 

b) Realizować z najwyższą starannością przypadający na nich zakres zadań, opisany szczegółowo we Wniosku Aplikacyjnym, w terminach tam określonych;

c) Precyzyjnie i terminowo dokumentować postęp prac oraz ich wyników 
w sposób umożliwiający weryfikację tych wyników.

4. Szczegółowy podział zadań, harmonogram realizacji Projektu oraz podział środków finansowych przypadających na każdą ze Stron został określony we Wniosku Aplikacyjnym stanowiącym Załącznik nr 2 oraz w Budżecie Projektu stanowiącym Załącznik nr 1 do Umowy.
5. Partner ponosi wszelką odpowiedzialność za wszelkie skutki niewykonania lub nienależytego wykonania powierzonych mu zadań lub obowiązków, o których mowa w niniejszej Umowie oraz określonych we Wniosku Aplikacyjnym. 
W przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania przez Partnera powierzonych mu zadań lub obowiązków, Partner jest zobowiązany naprawić poniesioną z tego tytułu szkodę. Jeżeli z powodów zawinionych przez Partnera Operator Programu zażąda od Beneficjenta zwrotu dofinasowania w całości lub w części, zwrotu dofinasowania wraz z odsetkami, pomniejszenia dofinasowania lub wystąpi do Beneficjenta o zapłatę odszkodowania obowiązkiem realizacji roszczeń finansowych, odszkodowania zostanie obciążony Partner, z którego winy Operator programu zażądał od Beneficjenta zapłaty powyższych należności. Powyższe postanowienie nie wyklucza możliwości dochodzenia przez Beneficjenta naprawienia szkody na zasadach ogólnych. 

6. Strony będą informować się na bieżąco nawzajem o wszelkich istotnych kwestiach dotyczących ogólnej współpracy i przeprowadzania uzgodnionych działań. Strony będą działać w dobrej wierze we wszystkich kwestiach i będą każdorazowo działać w interesie Programu i Projektu. W szczególności, każda ze Stron oświadcza, we własnym imieniu, że dysponuje wiedzą oraz doświadczeniem niezbędnymi do należytego wykonania Umowy i zobowiązuje się wykonać ją z zachowaniem należytej staranności zawodowej, rzetelnie oraz terminowo.
7. Strony udostępnią wystarczającą liczbę wykwalifikowanych pracowników, którzy będą wykonywać swoją pracę zgodnie z najwyższymi standardami zawodowymi. Realizując zadania w ramach niniejszej Umowy, pracownicy 
i jednostki zatrudnione przez każdą ze stron będą przestrzegać przepisów prawa obowiązującego w odpowiednich państwach. 
8. Każdorazowo w przypadku przebywania pracowników stron w pomieszczeniach należących do drugiej strony lub w innym miejscu w państwie drugiej strony na żądanie tej strony w związku z realizacją zleceń, strona ta zapewni, aby takie pomieszczenia i miejsca spełniały wszelkie właściwe krajowe przepisy prawne 
i standardy dotyczące ochrony zdrowia, bezpieczeństwa i ochrony środowiska naturalnego. Strony podejmą wszelkie niezbędne środki ostrożności w celu zapobieżenia wystąpieniu jakichkolwiek obrażeń u osób lub szkód w nieruchomościach drugiej strony w związku z realizacją Projektu. 
9. Każda ze Stron Umowy wyznacza Koordynatora projektu, który ponosi operacyjną odpowiedzialność za realizację Projektu, a także jest osobą do kontaktu w celu wymiany wszelkich komunikatów, dokumentów i materiałów między Stronami:
a) po stronie Szpitala Uniwersyteckiego w Krakowie – Koordynator projektu, 
Katarzyna Wilk-Kwaskowska, +48 (12) 424 74 79, kkwaskowska@su.krakow.pl 
b) po stronie Partnera – Koordynator projektu...................... (imię i nazwisko, nr tel., adres e-mail) .................

Zmiana Koordynatora projektu nie wymaga zmiany niniejszej Umowy, lecz pisemnego powiadomienia pozostałych Stron. Zmiana jest skuteczna względem pozostałych Strona odpowiednio od dnia otrzymania przez każdą z nich pisemnego powiadomienia. 
10. Strony zobowiązują się zachować zgodność postanowień niniejszej Umowy 
z postanowieniami Umowy na realizację Projektu. W przypadku konieczności wprowadzenia zmian w treści Umowy na realizację Projektu, bądź jej załączników, które to zmiany mogą mieć znaczenie dla treści niniejszej Umowy, Strony przystąpią do rozmów w dobrej wierze oraz podejmą odpowiednie działania w celu zapewnienia zgodności niniejszej Umowy z treścią Umowy 
na realizację Projektu. 
Artykuł 4. Obowiązki Beneficjenta
1. Beneficjent jest odpowiedzialny za koordynację, zarządzanie i realizację Projektu zgodnie z warunkami niniejszej Umowy oraz jej załączników. 
2. Beneficjent zobowiązuje się, w szczególności, do:
a) zapewnienia poprawnej i terminowej realizacji działań w ramach Projektu,
b) bezzwłocznego informowania Partnera o wszelkich okolicznościach, które mogą wywierać negatywny wpływ na poprawną i terminową realizację działań w ramach Projektu, a także o wszelkich zdarzeniach, które mogą prowadzić do tymczasowego lub ostatecznego zawieszenia lub innego rodzaju odchylenia od założeń Projektu,
c) zapewnienia Partnerowi dostępu do wszelkich dostępnych dokumentów, danych i informacji, które mogą być niezbędne lub użyteczne dla Partnera 
w celu wypełnienia jego obowiązków; jeżeli takie dokumenty, dane 
i informacje nie będą w języku angielskim, dostarczy ich tłumaczenie na język angielski w zakresie wymaganym przez Partnera projektu,
d) niezwłocznego dostarczenia Partnerowi kopii podpisanej Umowy na realizację Projektu, w tym kolejnych zmian Umowy,
e) konsultowania się z Partnerem przed złożeniem wniosku o zmianę Umowy na realizację Projektu do Operatora Programu, który może mieć wpływ lub być interesujący w zakresie roli Partnera, jego praw i obowiązków, o których mowa w niniejszej Umowie,
f) przygotowania i złożenia, w uzgodnionym terminie, do Operatora Programu raportów projektowych, wniosków o płatność składających się z części merytorycznej, finansowej i zamówień publicznych, sprawozdania końcowego z realizacji Projektu oraz sprawozdania z realizacji zobowiązań po zakończeniu realizacji Projektu lub innych dokumentów w związku z wnioskami o płatność zgodnie z  Umową w sprawie Programu „Zdrowie” i Umową na realizację Projektu w celu dotrzymania terminów płatności w odniesieniu do Partnera, zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy,
g) dokonywania przelewów wszelkich wymagalnych, zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy, płatności na rachunek bankowy wskazany przez Partnera 
w terminach wynikających z niniejszej Umowy,
h) zapewnienia, aby Partner niezwłocznie otrzymał wsparcie w celu wykonania swoich zadań, w sytuacjach gdy jest to niezbędne.
Artykuł 5. Obowiązki Partnera 
1. Partner zobowiązuje się do realizacji obowiązków wynikających z art. 3 niniejszej Umowy. 

2. Partner zobowiązany jest do bieżącego zapoznawania się oraz postępowania zgodnie z całą, udostępnianą przez Operatora Programu (w szczególności na stronie internetowej Ministerstwa Zdrowia), dokumentacją dotyczącą realizacji Projektu. 

3.  Partner jest odpowiedzialny za prowadzenie działań i wykonywanie zadań wskazanych w niniejszej Umowie oraz w jej załącznikach.

4. Oprócz obowiązków, o których mowa powyżej, Partner zobowiązuje się do:

a) współpracy z Beneficjentem w przygotowaniu raportów okresowych i raportu końcowego z realizacji Projektu, w tym do dostarczania Beneficjentowi wszystkich informacji merytorycznych w zakresie swoich obowiązków 
i kompetencji oraz do dostarczania wszystkich niezbędnych dokumentów 
(w tym finansowych) dotyczących realizowanych przez niego działań 
w terminach i formie umożliwiającej przygotowanie i terminowe złożenie raportów okresowych/raportu końcowego przez Beneficjenta, a w przypadku zgłoszenia uwag do raportów okresowych/raportu końcowego - do niezwłocznego dostarczenia wymaganych wyjaśnień i /lub dokumentów dotyczących realizowanych przez Partnera działań w terminie wskazanym przez Beneficjenta,

b) prowadzenia ewidencji zdarzeń księgowych w sposób umożliwiający jednoznaczną identyfikację kosztów ponoszonych przez Partnera na realizację Projektu,
c) zwrotu wszelkich kwot otrzymanych w nadmiernej wysokości lub kwot uznanych za nienależnie wypłacone w zakresie realizowanej przez Partnera części Projektu,

d) dostarczenia wszelkich wymaganych dokumentów w przypadku audytu i /lub kontroli dokonywanej przez Operatora Projektu i /lub upoważnione do tego instytucje krajowe i pochodzące z Państw Darczyńców,

e) respektowania i przestrzegania wszelkich zaleceń i terminów określonych przez upoważnione instytucje w zakresie realizacji Projektu, w tym naprawy 
i usunięcia ewentualnych uchybień i nieprawidłowości,

f) właściwej promocji Projektu w zakresie swoich obowiązków.

5. Ponadto, Partner:

a) poinformuje niezwłocznie Beneficjenta o okolicznościach, które mogą mieć wpływ na poprawność, terminowość i kompletność jego działań,
b) dostarczy Beneficjentowi wszelkie informacje, które mogą być niezbędne 
w celu przygotowania raportów wymaganych od Beneficjenta projektu przez operatora programu w terminach i w formach określonych przez Beneficjenta,
c) poinformuje niezwłocznie Beneficjenta o wszelkich przypadkach podejrzewanych lub faktycznych nadużyć, korupcji lub innego rodzaju działalności niezgodnej z prawem, o których poweźmie wiedzę, na każdym poziomie lub etapie realizacji Projektu,
d) zachowa wszelkie dokumenty dodatkowe dotyczące Projektu, w tym dotyczące poniesionych wydatków, albo w formie oryginałów lub kopii poświadczonych za zgodność z oryginałami na powszechnie przyjętych nośnikach danych przez co najmniej nie mniej niż trzy lata od daty zatwierdzenia końcowego raportu programu przez NMSZ,
e) dostarczy organom przeprowadzającym oceny okresowe lub ex post Programu, a także monitoring, audyty i kontrole na miejscu na rzecz Norweskiego Mechanizmu Finansowego wszelkie dokumenty i informacje niezbędne na potrzeby oceny lub ex post Programu.
f) będzie skutecznie uczestniczyć w promocji celów, działań i wyników Norweskiego Mechanizmu Finansowego, a także wkładu Państwa-Darczyńcy w ograniczanie różnic gospodarczych i społecznych w skali Europejskiego Obszaru Gospodarczego. 
6. Szczegółowe obowiązki Partnera wynikają z Załącznika nr 2 do Umowy. 
7. Udział Partnera w ramach współpracy przy realizacji Projektu, zakłada 
w szczególności wsparcie merytoryczne Beneficjenta w realizacji projektu poprzez wymianę doświadczeń, dzielenie się wiedzą w zakresie projektów 
e-zdrowotnych lub profilaktycznych w drodze konsultacji, spotkań, konferencji, webinariów, jak również poprzez udział w opracowaniu materiałów informacyjnych.
Artykuł 6. Budżet Projektu i kwalifikowalność wydatków
1. Szczegółowy całkowity budżet Projektu, udział w budżecie każdej ze stron Umowy, a także alokacja budżetu, w tym działania, które będzie realizować każda ze Stron są określone w Załączniku nr 1. 
2. Podział środków finansowych na realizację Projektu pomiędzy Beneficjentem a Partnerem określa Załącznik nr 1 do niniejszej Umowy. Budżet jest zgodny z Planowanym budżetem Projektu określonym w Umowie na realizację projektu.

3. Koszty pośrednie będą wyliczane według stawki zryczałtowanej w wysokości do 15% bezpośrednich kwalifikowalnych kosztów personelu, zgodnie z art. 8.5.1 lit c) Regulacji.
4. Koszty pośrednie nie przekroczą kwoty ……………. (dla danego Partnera). 
5. Projekt nie może generować przychodów pochodzących z prowadzenia przez Beneficjenta lub Partnera działalności komercyjnej. W przypadku, gdy Projekt generuje takie przychody, Strony przyjmują do wiadomości, że Operator Programu może odpowiednio pomniejszyć dofinansowanie bądź żądać jego zwrotu. 

6. Beneficjent i Partner zapewniają, że dofinansowanie ze środków publicznych 
w ramach Projektu nie będzie stanowić dla nich pomocy publicznej. Beneficjent i Partner oświadczają, iż są świadomi jest skutków prawnych, w tym finansowych, uzyskania niezgodnej z prawem unijnym pomocy publicznej. 
7. Partner zobowiązuje się pokryć ze środków własnych wszelkie wydatki niekwalifikowalne w ramach Projektu a niezbędne dla realizacji Projektu 
w pełnym zakresie.

8. W przypadku naruszenia przez Partnera zobowiązań finansowych określonych w art. 6 Umowy, Beneficjent może żądać od Partnera zwrotu całości lub części otrzymanego dofinansowania. Wymagana do zwrotu kwota wraz z odsetkami w wysokości określonej jak dla zaległości podatkowych, naliczanymi od dnia przekazania środków (tj. obciążenia rachunku Operatora Programu) do dnia dokonania zwrotu (tj. uznania rachunku Operatora Programu), określana jest przez Operatora Programu na zasadach i w trybie określonym w art. 207 ustawy z dnia 27 sierpnia 2009 r. o finansach publicznych (Dz. U. z 2021 r. poz. 305, z późn. zm.), na co Partner wyraża zgodę.
9. W przypadku ujawnienia okoliczności potwierdzających, że dofinansowanie otrzymane przez Partnera stanowi pomoc publiczną, wbrew zapewnieniu Partnera, o którym mowa w ust. 6, Partner zobowiązany jest do zwrotu kwoty stanowiącej równowartość udzielonej pomocy publicznej niezgodnej z zasadami wspólnego rynku wraz z odsetkami jak dla zaległości podatkowych na zasadach 
i w trybie określonym w art. 207 ustawy o finansach publicznych. 

10. Wydatki ponoszone przez Partnera muszą być zgodne z ogólnymi zasadami dotyczącymi kwalifikowalności wydatków określonych w Regulacjach, 
w szczególności w rozdziale 8 Regulacji.
11. Wydatki poza budżetem określonym w Załączniku nr 1 do niniejszej Umowy oraz wydatki określone w art. 8.7.2 Regulacji są uznawane za niekwalifikowalne. 

Artykuł 7. Zarządzenie finansami i uzgodnienia dotyczące płatności
1. Beneficjent przekazuje środki finansowe Partnerowi po otrzymaniu dofinansowania przez Operatora Projektu. 
2. Płatności części dotacji projektowej na rzecz Partnera będą dokonywane 
w systemie zaliczkowym w formie pierwszej płatności i płatności okresowych 
3. Pierwsza płatność zaliczkowa na rzecz Partnera w wysokości ………. EUR, 
zostanie przekazana Partnerowi nie później niż 14 dni kalendarzowych od daty uznania rachunku bankowego Beneficjenta z tytułu pierwszej płatności zaliczkowej z Programu. Kolejne płatności okresowe Partnera należy dokonać po uznaniu 70% wydatków Partnera.
4. Płatności okresowych dokonuje się na podstawie złożonego przez Partnera Wniosku sprawozdawczego na formularzu przygotowanym i dostarczonym przez Beneficjenta,  po wydatkowaniu przez Partnera 70% przekazanych środków. Wnioski sprawozdawcze Partner przedkłada Beneficjentowi wraz z raportem niezależnego i certyfikowanego audytora. . 
5. Płatności okresowych na rzecz Partnera, z zastrzeżeniem ust. 3 dokonuje się w terminie 7 dni roboczych od daty zatwierdzenia wniosku sprawozdawczego Partnera. 
6. Płatności na rzecz Partnera dokonuje się na rachunek danego Partnera denominowany w walucie EUR, o którym mowa poniżej:
            DiaGraphIT® AS  ......................................
7. Płatności uznaje się za dokonane w dniu, w którym zostanie obciążony rachunek bankowy Beneficjenta.
8. Partner zobowiązany jest do prowadzenia dla Projektu odrębnej ewidencji księgowej kosztów, wydatków i przychodów lub stosowania w ramach istniejącego informatycznego systemu ewidencji księgowej odrębnego kodu księgowego umożliwiającego identyfikację wszystkich transakcji 
i poszczególnych operacji bankowych związanych z Projektem, z zastrzeżeniem krajowych przepisów o rachunkowości.
1. Artykuł 8. Dowodzenie wydatków
2. Koszty ponoszone przez Partnera potwierdza się na podstawie raportów niezależnego i certyfikowanego audytora. Raport audytora potwierdza, że zgłoszone koszty zostały poniesione zgodnie z Regulacjami NMF, przepisami prawa krajowego i praktykami rachunkowości kraju Partnera projektu.
3. Partner dostarcza dowód poniesienia wydatku Beneficjentowi w formie elektronicznej w zakresie, w jakim Beneficjent uważa to za niezbędne w celu wypełnienia swoich obowiązków względem Operatora Programu.
4. Nie wymaga się potwierdzenia kosztów pośrednich deklarowanych przy zastosowaniu stawki stałej dokumentami księgowymi.
5. Partner oświadcza, że koszty poniesione przez Partnera w ramach Projektu są kwalifikowalne. 
Artykuł 9. Raporty okresowe i finansowe
1. Beneficjent wymaga od każdego Partnera sporządzania i przesyłania Beneficjentowi pisemnych raportów okresowych z wykonywanych przez danego Partnera, zadań w ramach realizacji Projektu w zakresie i terminie niezbędnym do należytej realizacji przez Beneficjenta zobowiązań z zakresu Sprawozdawczości w stosunku do Operatora Programu w terminie wskazanym przez Beneficjenta. Raport będzie składać się z części merytorycznej oraz dołączony do niego zostanie raport niezależnego i certyfikowanego audytora. 
2. Raporty, o których mowa w ustępie 1 obejmować będą okres 6  
   miesięcy, zwany dalej okresem sprawozdawczym, przy czym w roku 
   kalendarzowym wyróżnia się 2 okresy sprawozdawcze: 

a) 1 stycznia – 30 czerwca dla wydatków poniesionych i 1 listopada – 30 kwietnia

dla wydatków proponowanych,

b) 1 lipca – 31 grudnia dla wydatków poniesionych i 1 maja – 31 października dla

wydatków proponowanych.

1. Partner ma obowiązek przesłać Beneficjentowi raport w terminie 3. dni roboczych od zakończenia okresu sprawozdawczego. Raporty składane będą Beneficjentowi w formie papierowej na formularzu, który zostanie opracowany 
i przygotowany przez Beneficjenta.
2. Beneficjent ma prawo wnosić uwagi i zapytania do raportów, które Partner zobowiązany jest wziąć pod uwagę, rozstrzygnąć niezwłocznie, nie później niż 
w terminie 3 dni roboczych od otrzymania uwagi/zapytania Beneficjenta.
3. Brak terminowego złożenia raportu lub złożenie raportu niepełnego lub złożenie raportu, którego treść nie odpowiada wymogom niniejszego art. 9, lub naruszenie przez Partnera postanowień ust. 4, skutkować może w zależności od okoliczności zawieszeniem przez Beneficjenta wypłaty kolejnej płatności, żądaniem zwrotu wypłaconej dotacji wraz z odsetkami. 
Artykuł 10. Audyty 
1. Audyty Partnera przeprowadzane będą zgodnie z rozdziałem 11 Regulacji. 

2. Partner zobowiązuje się zapewnić kontrolę realizacji i stopnia wdrażania Projektu w ramach swoich istniejących wewnętrznych procedur.
3. Partner, jeżeli będzie to wymagane, zobowiązuje się poddać kontroli, audytowi i ewaluacji w zakresie realizacji Projektu, przeprowadzonemu:

1) w przypadku kontroli - przez Operatora Programu, Krajowy Punkt Kontaktowy, Norweskie Ministerstwo Spraw Zagranicznych lub jednostkę upoważnioną do działania w ich imieniu;

2) w przypadku audytu - przez Instytucję Audytu, której funkcję pełni Minister Finansów lub inną upoważnioną instytucję krajową oraz, Norweskie Ministerstwo Spraw Zagranicznych lub jednostkę upoważnioną do działania w ich imieniu, a także Biuro Norweskiego Audytora Generalnego.

4. Kontrolę i audyt, które mogą być przeprowadzane przez cały okres realizacji i trwałości Projektu, przeprowadza się w siedzibie Partnera lub w miejscu realizacji Projektu. Dopuszcza się również możliwość przeprowadzenia kontroli w trybie zdalnym w przypadku wystąpienia stanu epidemii, bądź innego stanu nadzwyczajnego, jak również w przypadku uzgodnienia przez Zespół kontrolujący i jednostkę kontrolowaną takiej formy kontroli. 
5. Podczas kontroli, audytu i ewaluacji Partner zapewni obecność osób właściwych do udzielania informacji i wyjaśnień na temat zagadnień związanych z realizacją Projektu.

6. Jeżeli Partner przedkłada  dowody poniesienia wydatków zgodnie z ust. 3 i 4 art. 8.12 Regulacji, przedłożenie raportu z audytu jest wystarczające na potrzeby audytów finansowych. 
Artykuł 11. Składanie zamówień 
1. Strony będą przestrzegać krajowych i unijnych przepisów prawnych dotyczących zamówień publicznych na każdym etapie realizacji Projektu. 
2. Właściwym prawem dotyczącym zamówień publicznych jest prawo obowiązujące w państwie, w którym składa się takie zamówienia.
3. Zamówienia publiczne w ramach realizacji Projektu będą prowadzone zgodnie z obowiązującymi przepisami krajowymi oraz prawem Unii Europejskiej, a także zgodnie z art. 8.15 Regulacji oraz Wytycznymi Ministra Finansów, Funduszy i Rozwoju Regionalnego w zakresie udzielania zamówień w ramach Mechanizmu Finansowego EOG 2014-2021 oraz Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021.

4. Partner zobowiązany jest do zawierania umów, z tytułu których będzie ponosił wydatki kwalifikowalne dla zadań objętych Projektem, zgodnie z przepisami ustawy z dnia 11 września 2019 r. Prawo zamówień publicznych.

5. Do zamówień publicznych, do których nie ma zastosowania ww. ustawa, 
w ramach Projektu będą stosowane Wytyczne Ministra Finansów, Funduszy i Rozwoju Regionalnego w zakresie udzielania zamówień w ramach Mechanizmu Finansowego EOG 2014-2021 oraz Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021
Artykuł 12. Konflikt interesów
1. Strony podejmą wszelkie niezbędne środki w celu zapobieżenia zaistnieniu sytuacji, która mogłaby stanowić zagrożenie dla wykonania Umowy w sposób bezstronny i obiektywny. Do takich konfliktów interesów może dochodzić w szczególności w związku z interesami gospodarczymi, przynależnością polityczną lub narodową, więzami rodzinnymi lub emocjonalnymi lub innego rodzaju odpowiednimi powiązaniami lub wspólnymi interesami. Wszelkie konflikty interesów, które mogą wystąpić w trakcie wykonywania Umowy, należy zgłaszać bezzwłocznie pozostałym Stronom w formie pisemnej. W przypadku zaistnienia takiego konflikty interesów zainteresowane Strony podejmą bezzwłocznie wszelkie działania w celu jego rozwiązania.
2. Każda ze Stron zastrzega prawo do weryfikacji, czy takie działania są odpowiednie i mogą wymagać podjęcia dodatkowych środków, jeżeli będzie to konieczne, w terminie ustalonym według własnego uznania. Strony zapewnią, aby ich pracownicy, zarząd i dyrektorzy nie znaleźli się w sytuacji, w której może dojść do konfliktu interesów. Każda ze Stron zastąpi bezzwłocznie członka swojej kadry, jeżeli będzie on narażony na taką sytuację.
Artykuł 13. Zachowanie poufności i przetwarzanie danych osobowych 
1. Każda ze Stron zobowiązana jest zapewnić poufność informacji dotyczących pozostałych Stron, uzyskanych w związku z realizacją Umowy i nie ujawniać tych informacji bez uprzedniej, pisemnej pod rygorem nieważności, zgody Strony, której informacje dotyczą, w czasie trwania Umowy, jak i po zakończeniu jej wykonywania, z zastrzeżeniem informacji: jawnych, powszechnie znanych lub w inny sposób ogólnie dostępnych w rozumieniu obowiązujących przepisów prawa oraz informacji, które muszą zostać ujawnione zgodnie z przepisami prawa powszechnie obowiązującego.
2. Strony zobowiązane są do przetwarzania danych osobowych z zachowaniem obowiązujących przepisów dotyczących ochrony danych osobowych, w szczególności Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (dalej jako „RODO”).

3. Partner zobowiązuje się oraz zobowiąże swoich pracowników lub współpracowników do zachowania w tajemnicy danych osobowych przetwarzanych w ramach realizacji niniejszej Umowy.

4. Strony są niezależnymi administratorami danych w rozumieniu art. 4 pkt. 7 RODO w stosunku do danych osobowych dotyczących osób, z pomocą których wykonują Umowę. Strony udostępnią sobie dane osobowe osób, o których mowa w zdaniu poprzednim, w zakresie niezbędnym do celów wynikających z prawnie uzasadnionych interesów Stron, jakim jest zawarcie i wykonanie Umowy. Strony zobowiązane są do zapewnienia skutecznej i należytej ochrony danych osobowych, do których uzyskały dostęp w związku z wykonywaniem Umowy, jak również do niewykorzystywania tych danych do celów niezwiązanych z realizacją Umowy. 
5. Partner oświadcza, że zapoznał się oraz zobowiązuje się niezwłocznie przekazać swoim pracownikom lub współpracownikom, których dane udostępnił Beneficjentowi w związku z zawarciem i realizacją Umowy, treść klauzuli informacyjnej Beneficjenta, zawierającej informacje wymagane na mocy art. 13 i 14 RODO, która stanowi załącznik nr 3 do niniejszej Umowy.

6. W związku z realizacją Projektu dofinansowanego ze środków Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021 i budżetu państwa, Partner oświadcza, że zapoznał się oraz zobowiązuje się przekazać osobom fizycznym kierowanym do zawarcia, reprezentacji lub realizacji przedmiotu Umowy, których dane osobowe zawarte są w jakimkolwiek dokumencie składanym w postępowaniu dotyczącym zawarcia lub wykonania Umowy na realizację Projektu, treść klauzuli informacyjnej Operatora Programu, która stanowi załącznik nr 4 do niniejszej Umowy. 

7. W przypadku, gdy w ramach wykonywania Umowy Partner będzie przetwarzał dane osobowe, których administratorem jest podmiot trzeci, w szczególności Operator Programu, Strony niezwłocznie zawrą umowę powierzenia przetwarzania danych osobowych. Strony akceptują, że umowa, o której mowa w zdaniu poprzednim nakładać będzie na Partnera te same obowiązki ochrony danych jak w umowie pomiędzy podmiotem trzecim będącym administratorem danych a Beneficjentem.
Artykuł 14. Prawa własności intelektualnej
1. Partner oświadcza, we własnym imieniu, że przenosi na Beneficjenta, bez odrębnego wynagrodzenia, wszelkie autorskie prawa majątkowe wraz z prawem do wykonywania i zezwalania na wykonywanie praw zależnych do utworów powstałych w ramach realizacji przedmiotu niniejszej Umowy. 
2. Przeniesienie autorskich praw majątkowych oraz praw zależnych do utworów, 
o których mowa w ust. 1 do nieograniczonego w czasie i terytorium korzystania lub rozporządzania nimi następuje na poniższych polach eksploatacji:

a) trwałe lub czasowe utrwalanie lub zwielokrotnianie w całości lub w części, jakimikolwiek środkami i w jakiejkolwiek formie, niezależnie od formatu, systemu lub standardu, w tym techniką drukarską, techniką zapisu magnetycznego, cyfrowego lub przez wprowadzanie do pamięci komputera oraz trwałe lub czasowe utrwalanie lub zwielokrotnianie takich zapisów, włączając w to sporządzanie kopii oraz dowolne korzystanie 
i rozporządzanie tymi kopiami; 

b) wprowadzanie do obrotu, użyczanie lub najem oryginału albo egzemplarzy; 

c) stosowanie, wprowadzanie, wyświetlanie, przekazywanie 
i przechowywanie niezależnie od formatu, systemu lub standardu, w tym rozpowszechnianie w formie druku, prezentacji również online, na stronach internetowych lub zapisu cyfrowego;

d) wykorzystywanie w materiałach promocyjnych, wydawniczych oraz we wszelkiego rodzaju mediach audio-wizualnych i komputerowych oraz elektroniczne udostępnianie na żądanie, w tym w sieci Internet;

e) publiczne rozpowszechnianie, w szczególności wyświetlanie, publiczne odtwarzanie, nadawanie i reemitowanie w dowolnym systemie lub standardzie, a także publiczne udostępnianie utworów lub ich części w ten sposób, aby każdy mógł mieć do nich dostęp w miejscu i czasie przez siebie wybranym, w tym rozpowszechniania w sieci teleinformatycznej 
i elektroniczne oraz udostępnianie na żądanie; 

f)  digitalizacja, wprowadzanie do pamięci komputera i innego urządzenia na dowolnej liczbie stanowisk oraz do sieci komputerowych, w tym rozpowszechnianie w sieci Internet oraz w sieciach zamkniętych, łącznie 
z utrwalaniem w pamięci RAM w dowolnej wersji językowej; 

g) nadawanie, publikowanie (w tym na stronach internetowych), udostępnianie w formie szkoleń online, odczytywanie, cytowanie utworów lub ich części online lub za pomocą fonii, wizji lub przekazu multimedialnego, w sposób bezprzewodowy (drogą naziemną i satelitarną) lub w sposób przewodowy, w dowolnym systemie i standardzie, w tym także przez sieci kablowe, internetowe i platformy cyfrowe; 

h) prawo do określania nazw utworów lub ich części, pod którymi będą one wykorzystywane lub rozpowszechniane;

i)  prawo do dowolnego wykorzystania utworów lub ich części do celów edukacyjnych i promocyjnych, w tym marketingowych; 

j)  prawo do rozporządzania opracowaniami utworów oraz prawo udostępniania ich do korzystania, w tym udzielania przez Zamawiającego bez ograniczeń licencji na rzecz osób trzecich, na wszystkich polach eksploatacji, o których mowa w tym ustępie.

3. Pola eksploatacyjne, o których mowa w ust. 2, dotyczą także utworów składających się na utwór, a przeniesienie autorskich praw majątkowych 
i zależnych nie jest ograniczone pod względem celu rozpowszechniania utworów, przy czym prawa te mogą być przenoszone przez Beneficjenta na inne podmioty bez żadnych ograniczeń.

4. W ramach przekazanej na rzecz Partnera kwoty środków określonej Załączniku nr 1 do Umowy, Partner przenosi na Beneficjenta prawo do dokonywania opracowań utworów, w szczególności w zakresie ich łączenia z innymi utworami, opracowania poprzez dodanie lub usunięcie różnych elementów, korektę językową i opracowanie redakcyjne, zmianę układu tekstu oraz grafik, logo, logotypów, zmianę kolorystyki, zmianę wielkości i rodzaju czcionki, uaktualnienie, tłumaczenie na różne języki, zmianę wielkości i treści całości lub ich części, a także do korzystania z tych opracowań i rozporządzania nimi na polach eksploatacji określonych w ust. 2 (prawa zależne). Beneficjent prawa te może wykonywać samodzielnie lub upoważniać do ich wykonywania. Partner przenosi na rzecz Beneficjenta wyłączne prawo do zezwalania na wykonanie zależnego prawa autorskiego. 

5. Przeniesienie na zasadzie wyłączności autorskich praw majątkowych oraz zależnych do utworów na polach eksploatacji, o których mowa w ust. 2, wraz z wyłącznym prawem do wykonywania i zezwalania na wykonywanie autorskich praw zależnych następuje z dniem zawarcia niniejszej Umowy.

6. Przeniesienie, o którym mowa w ust. 5 z dniem zawarcia Umowy nie wyłącza uprawnienia Beneficjenta do żądania dokonania poprawek lub zmian utworów, bądź żądania dostarczenia nowej wersji któregokolwiek z nich, w przypadku gdy dany utwór posiada wady fizyczne lub prawne lub nie odpowiada wymogom ustalonym przez Strony.

7. Przeniesienie autorskich praw majątkowych i zależnych do utworów obejmuje również prawo do korzystania, pobierania pożytków i rozporządzania wszelkimi opracowaniami utworów wykonanymi przez Beneficjenta lub za jego zgodą, bez konieczności uzyskiwania zgody Beneficjenta. 

8. Partner zobowiązuje się w ramach przekazanej mu kwoty środków określonej Załączniku nr 1 do Umowy do niewykonywania przysługujących mu lub twórcom utworów autorskich praw osobistych oraz upoważnia na czas nieokreślony Beneficjenta do nieograniczonego w czasie wykonywania na rzecz i w jego imieniu osobistych praw autorskich w stosunku do utworów powstałych w związku z wykonaniem przedmiotu Umowy, w szczególności dotyczących nienaruszalności treści i formy utworów, prawa do zachowania ich integralności oraz ich rzetelnego wykorzystania, decydowania o pierwszym udostępnieniu publiczności oraz nadzoru nad sposobem korzystania z utworów. W przypadku, gdy osobiste prawa autorskie nie przysługują Partnerowi, Partner zobowiązany jest do zapewnienia niekorzystania z tych praw przez twórców utworów 
w sposób ograniczający Beneficjenta w wykonywaniu tych praw w zakresie, który wskazano w tym ustępie.

9. Partner oświadcza i gwarantuje, że przysługują mu wyłączone i nieograniczone autorskie prawa majątkowe do utworów i że utwory są wolne od jakichkolwiek wad prawnych lub roszczeń osób trzecich, a korzystanie z nich przez Beneficjenta lub inne osoby zgodnie z Umową nie będzie naruszać praw własności intelektualnej ani żadnych innych praw osób trzecich, w tym praw autorskich lub zależnych, patentów lub dóbr osobistych.

10. Przeniesione na mocy Umowy autorskie prawa majątkowe i zależne nie są ograniczone jakimikolwiek prawami osób trzecich, w tym ewentualnymi prawami osób w nich przedstawianych, poprzez uzyskanie przez Partnera zezwolenia od tych osób na rozpowszechnianie ich wizerunku w ramach działań Beneficjenta.

11. Jeżeli Beneficjent poinformuje Partnera o jakichkolwiek roszczeniach osób trzecich zgłaszanych wobec Beneficjenta w związku z utworami, w tym zarzucających naruszenie praw własności intelektualnej, Partner podejmie wszelkie działania mające na celu zażegnanie sporu i poniesie w związku z tym wszelkie koszty, w tym koszty zastępstwa procesowego, od chwili zgłoszenia roszczenia oraz koszty odszkodowań, w szczególności w razie wytoczenia przeciwko Beneficjentowi powództwa z tytułu naruszenia praw własności intelektualnej lub autorskich. Partner wstąpi do postępowania w charakterze strony pozwanej, a w razie braku takiej możliwości wystąpi z interwencją uboczną po stronie Beneficjenta.
12. Strony potwierdzają, że żadne z powyższych postanowień nie wyłącza możliwości dochodzenia przez Beneficjenta odszkodowania na zasadach ogólnych Kodeksu cywilnego lub wykonania uprawnień przez niego, wynikających z innych ustaw.

13. W przypadku zlecania w ramach realizacji Umowy Partnerowi części zadań, obejmujących m.in. opracowanie utworu, Partner zobowiązany jest do zastrzeżenia w umowie z wykonawcą, że autorskie prawa majątkowe do 
ww. utworów będą przysługiwały Beneficjentowi.

14. Jednocześnie Beneficjent udziela Partnerowi, na czas nieoznaczony, niewyłącznej sublicencji do korzystania z utworów. Sublicencja nie upoważnia do udzielania dalszych sublicencji ani przenoszenia jej na osoby trzecie. Sublicencja jest ważna na terytorium RP oraz za granicą. Beneficjentowi przysługuje prawo do wypowiedzenia licencji w formie pisemnej lub równoważnej formie pisemnej w dowolnym czasie, z zachowaniem jednomiesięcznego okresu wypowiedzenia.

15. Udzielenie licencji, o której mowa w ust. 14 do Utworów, obejmuje wszystkie pola eksploatacji wymienione w ust. 2. 
16. W przypadku dokonania opracowań lub przeróbek utworów przez Partnera lub inny podmiot, któremu Partner powierzył ich dokonanie, Partner w terminie 14 dni od dnia zaistnienia tego zdarzenia pisemnie poinformuje Beneficjenta o tym fakcie oraz przekaże opracowany lub przerobiony Utwór lub Utwory 
w uzgodnionej z Beneficjentem formie i postaci.

17. Skutek rozporządzający udzielenia licencji nastąpi z chwilą przeniesienia na Beneficjenta całości autorskich praw majątkowych wraz z wyłącznym prawem do wykonywania praw zależnych oraz prawem do nieograniczonego w czasie rozporządzania i korzystania z utworów w kraju i za granicą czyli z dniem zawarcia Umowy.

18. Udzielenie licencji na rzecz Beneficjenta na wszystkich wymienionych polach eksploatacji zostaje dokonane nieodpłatnie.

Artykuł 15. Odpowiedzialność
1. Partner ponosi pełną odpowiedzialność (w tym odszkodowawczą), wobec Beneficjenta, w przypadku niewłaściwej realizacji zadań w Projekcie, oraz za wdrożenie Projektu i jego utrzymanie.

2. Partner ponosi wyłączną odpowiedzialność wobec osób trzecich za szkody wyrządzone przez siebie w związku z realizacją Projektu. 
3. Partner jest obowiązany do niezwłocznego informowania Beneficjenta na piśmie o okolicznościach mogących wpłynąć na realizację zadań Partnera w ramach Umowy oraz na jego odpowiedzialność w ramach Umowy. 
4. W przypadku naruszenia postanowień Umowy przez Partnera Beneficjent ma prawo wstrzymać wypłatę dalszych środków dla Partnera lub zażądać zwrotu wypłaconych Partnerowi środków w całości lub w części - wraz z odsetkami  
w wysokości jak dla zaległości podatkowych - w terminie wskazanym przez Beneficjenta lub rozwiązać Umowę ze skutkiem natychmiastowym. 
W przypadku rozwiązania Umowy trybie o którym mowa w zdaniu poprzednim, o których Partner zobowiązany jest do zwrotu całości lub części wypłaconego dofinansowania w terminie wskazanym przez Beneficjenta nie później jednak niż w terminie 14 dni od dnia rozwiązania Umowy wraz z odsetkami w wysokości określonej jak dla zaległości podatkowych liczonymi od dnia przekazania środków.
5. Przed wstrzymaniem wypłaty środków lub żądaniem zwrotu środków Beneficjent wzywa Partnera do podania przyczyn niewykonania lub nienależytego wykonania Umowy. Partner zobowiązany jest podać przyczyny niewykonania lub nienależytego wykonania Umowy w terminie 3 dni roboczych od daty otrzymania wezwania. 
6. Partner zobowiązany jest do zwrotu środków wraz z odsetkami  w wysokości określonej jak dla zaległości podatkowych w terminie 14 dni od daty otrzymania informacji o jej naliczeniu, lub wezwania do zwrotu. Strona powołująca się na wystąpienie siły wyższej tj. okoliczności, których nie mogła przewidzieć, wykraczających poza jej racjonalną kontrolę jest zobowiązana niezwłocznie, nie później niż w ciągu 3 dni od dowiedzenia się 
o wystąpieniu siły wyższej, zakomunikować ten fakt pozostałym Stronom na piśmie powiadamiając o okoliczności dotyczących działania siły wyższej 
i przewidywanej dacie wznowienia działalności lub informację o niemożności wznowienia działań. Jeśli skutki działania siły wyższej utrzymują się przez okres dłuższy niż 30 dni, Strony mogą przystąpić do dyskusji z założeniem przeciwdziałania tym skutkom i jeśli to możliwe, uzgodnienia alternatywnych ustaleń, jeśli będzie to zasadne biorąc pod uwagę zaistniałe okoliczności. 
Artykuł 16. Nieprawidłowości
1. Nieprawidłowości zostały zdefiniowane zgodnie z art. 12.2 Regulacji. 
2. W przypadku powzięcia przez Stronę wiedzy na temat nieprawidłowości, Strona ta poinformuje bezzwłocznie drugą Stronę w formie pisemnej 
o nieprawidłowościach. 
3. W sytuacjach, w których właściwe organy, o których mowa w rozdziale 12 Regulacji, podejmują działania w celu usunięcia takiej nieprawidłowości, w tym działania w celu odzyskania środków finansowych Strona, u której wykryto nieprawidłowości ponosi wyłączną odpowiedzialność za podjęcie odpowiednich działań w celu usunięcia nieprawidłowości i zwrot środków finansowych do Programu. W takich sytuacjach Partner zobowiązany jest do dokonania zwrotu środków na wskazane konto Beneficjenta w określonej wysokości i w odpowiednim terminie umożliwiającym zwrot środków przez Beneficjenta do Operatora Programu.
4. W przypadku nieprawidłowości konsekwencje ponosi Strona odpowiedzialna za ich powstanie.

5. W przypadku nieprzestrzegania lub naruszenia praw i obowiązków wynikających z niniejszej Umowy, które spowodują niezgodne z prawem wykorzystanie środków z przyznanej dotacji, Strona, która nie dopełniła lub naruszyła zobowiązania, ponosi pełną odpowiedzialność za wszelkie skutki finansowe wynikające z danej sytuacji.
Artykuł 17. Zawieszenie płatności i zwrot
1. W przypadku podjęcia przez Operatora Programu decyzji o zawieszeniu płatności i/lub żądaniu ich zwrotu przez Beneficjenta, Krajowy Punkt Kontaktowy lub Państwo-Darczyńca, Partner i Beneficjent podejmą takie działania, które będą niezbędne w celu wykonania takiej decyzji. 
2. Na potrzeby poprzedniego ustępu Beneficjent przedłoży Partnerowi bezzwłocznie kopię decyzji, o której mowa w poprzednim ustępie. 

3. Po otrzymaniu przez Partnera kopii decyzji żądania zwrotu części lub całości otrzymanego dofinansowania, wraz z wymaganymi odsetkami, Partner zobowiązany jest zwrócić na wskazane konto Beneficjenta określoną kwotę w odpowiednim terminie umożliwiającym zwrot środków do Operatora Programu.
Artykuł 18. Rozwiązanie
1. Beneficjent może rozwiązać niniejszą Umowę w przypadku naruszenia przez Partnera obowiązków określonych w Umowie i jej Załącznikach po uprzednim pisemnym wezwaniu Partnera do zaprzestania naruszeń i prawidłowego wykonania Umowy wyznaczając mu w tym celu termin nie krótszy niż 7 dni. 
W przypadku bezskutecznego upływu zakreślonego terminu Beneficjent może rozwiązać Umowę bez zachowania terminu wypowiedzenia, za pisemnym, pod rygorem nieważności, powiadomieniem, Partnera. 
2. Ponadto w przypadku rozwiązania z jakiejkolwiek przyczyny Umowy w sprawie realizacji Projektu, Beneficjent może rozwiązać niniejszą Umowę ze skutkiem natychmiastowym, za pisemnym, pod rygorem nieważności, powiadomieniem Partnera. 
3.  W przypadku rozwiązania niniejszej Umowy z jakiejkolwiek przyczyny, Partner zobowiązany jest do zakończenia wszelkich czynności rozpoczętych przed otrzymaniem oświadczenia o rozwiązaniu Umowy, z zastrzeżeniem zabezpieczenia bezpieczeństwa i praw pacjentów korzystających z Projektu. Partner zobowiązany jest do sporządzenia i przesłania Beneficjentowi raportu za ostatni okres sprawozdawczy zgodnie z zakresem wskazanym w art. 9 ust. 1 i 3 Umowy, w terminie 14 dni od dnia rozwiązania Umowy. Ponadto Partner zobowiązany jest do zwrotu Beneficjentowi kwoty otrzymanego, niewykorzystanego do dnia otrzymania oświadczenia o rozwiązaniu Umowy, wynagrodzenia. Zwrot nastąpi w terminie wskazanym przez Beneficjenta.

4. W przypadku rozwiązania Umowy z przyczyn wskazanych w ust. 1 powyżej, Partner jest zobowiązany do zwrotu otrzymanej kwoty wynagrodzenia w całości lub w części wraz z odsetkami w wysokości określonej jak dla zaległości podatkowych w terminie 14 dni od daty otrzymania od Beneficjenta wezwania do zwrotu.
Artykuł 19. Przeniesienie praw i obowiązków
1. Partner nie ma prawa do przeniesienia praw i obowiązków, o których mowa w niniejszej Umowie, bez uprzedniej pisemnej, pod rygorem nieważności, zgody Beneficjenta.  
2. W szczególności Partner zobowiązuje się nie podejmować czynności prawnych mających na celu zmianę wierzyciela (w szczególności zawierać umowy przelewu), chyba że na powyższe wyrazi zgodę Beneficjent w formie pisemnej pod rygorem nieważności, z uwzględnieniem art. 54 ust. 5 ustawy z dnia 15 kwietnia 2011 r. o działalności leczniczej. Wierzytelności wynikające z Umowy nie mogą być przedmiotem aportu, chyba że na powyższe wyrazi zgodę Beneficjent w formie pisemnej pod rygorem nieważności, z uwzględnieniem art. 54 ust. 5 ustawy z dnia 15 kwietnia 2011 r. o działalności leczniczej. 
3. Strony przyjmują do wiadomości, że każdego rodzaju przeniesienie praw i obowiązków, o których mowa w niniejszej Umowie, wymaga uprzedniej zgody Operatora Programu. 
Artykuł 20. Zmiany
Wszelkie zmiany niniejszej Umowy, w tym Załączników, wymagają zawarcia przez Strony porozumienia w formie pisemnej pod rygorem nieważności.

Artykuł 21. Klauzula salwatoryjna
1. W przypadku uznania przez sąd, trybunał lub inny organ właściwej jurysdykcji postanowienia niniejszej Umowy (lub części postanowienia) za nieważne, niezgodne z prawem lub niewykonalne, takie postanowienie lub część postanowienia, w wymaganym zakresie, uznaje się za wyłączone z niniejszej Umowy i nie ma ono wpływu na ważność i wykonalność pozostałych postanowień niniejszej Umowy.
2. W przypadku uznania postanowienia niniejszej Umowy (lub części postanowienia) za niezgodne z prawem, nieważne lub niewykonalne, Strony uzgodnią w dobrej wierze zmianę takiego postanowienia, tak aby było ono zgodne z prawem, ważne i wykonalne oraz odpowiadało pierwotnej intencji Stron w możliwie jak największym zakresie.
Artykuł 22. Zawiadomienia i język
1. Wszelkich zawiadomień i pozostałych komunikatów między stronami dokonuje się w formie pisemnej lub elektronicznej (z wyjątkiem powiadomień/oświadczeń, które zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy wymagają wyłącznie formy pisemnej) i przesyła na następujące adresy:
a) Dla Beneficjenta - Szpital Uniwersytecki w Krakowie: ul. Kopernika 36, 31-501 Kraków, adres e-mail: .........................................
b) Dla Partnera - DiaGraphIT® AS (adres do korespondencji) ......................... adres e-mail: ......................................... 
2. Niniejsza Umowa sporządzona została w dwóch wersjach językowych: polskiej i angielskiej, przy czym dla wykładni treści Umowy wiążącą jest polska wersja językowa.
Artykuł 23. Prawo właściwe i rozstrzyganie sporów
1. Treść, ważność i wykonanie niniejszej Umowy podlegają prawu polskiemu.
2. Wszelkie spory, które mogą wyniknąć w związku interpretacją lub wykonaniem niniejszej Umowy, których Strony nie rozwiążą ugodowo, rozstrzygane będą każdorazowo przed sądem właściwym miejscowo dla siedziby Beneficjenta. 


Niniejsza Umowa została sporządzona w dwóch jednakowych egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron.
	Szpital Uniwersytecki  

	Podpis/ signature, ……………………………………….…,   data/date ………………………….      


	DiaGraphIT® AS

	Podpis/ signature, ………………………………………………………………………….…,         data/date ………………………….      


Załącznik nr 3 do Umowy

Klauzula informacyjna Szpitala Uniwersyteckiego w Krakowie dla Kontrahentów będących osobami fizycznymi, osób reprezentujących Kontrahentów, pełnomocników Kontrahentów oraz pracowników i współpracowników Kontrahentów wyznaczonych do kontaktu i odpowiedzialnych za wykonanie umowy

Zgodnie z art. 13 i 14 Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz.U.UE.L.2016.119.1) (zwanego dalej „RODO”) informuję, iż:

1. Administrator danych osobowych:

Administratorem Pani/Pana danych osobowych jest Samodzielny Publiczny Zakład Opieki Zdrowotnej Szpital Uniwersytecki w Krakowie (zwany dalej „Szpitalem”), adres: ul. Mikołaja Kopernika 36, 31‑501 Kraków, telefon 12 424 70 00, e-mail: info@su.krakow.pl.

2. Inspektor Ochrony Danych:

Szpital powołał Inspektora Ochrony Danych, z którym może Pani/Pan się skontaktować w przypadku jakichkolwiek pytań lub uwag dotyczących przetwarzania Pani/Pana danych osobowych i praw przysługujących Pani/Panu na mocy przepisów o ochronie danych osobowych. Dane kontaktowe: adres e-mail: dane.osobowe@su.krakow.pl, tel. 12 424 71 17.

3. Cele przetwarzania danych osobowych oraz podstawa prawna przetwarzania:

Szpital może przetwarzać Pani/Pana dane w następujących celach:

· zawarcia i wykonania umowy – w myśl art. 6 ust. 1 lit. b) RODO w przypadku Kontrahenta będącego osobą fizyczną, osób uprawnionych do reprezentowania lub działających na podstawie pełnomocnictwa Kontrahenta;

· wynikających z uzasadnionych interesów prawnych obejmujących realizację umowy z Kontrahentem oraz Projektu w myśl art. 6 ust. 1 pkt f RODO - w przypadku osoby wskazanej przez Kontrahenta w związku z realizacją umowy;

· wypełnienia obowiązków prawnych dotyczących prowadzenia ksiąg rachunkowych i dokumentacji podatkowej – na podstawie art. 6 ust. 1 lit. c) RODO w zw. z art. 74 ust. 2 ustawy z dnia 29 września 1994 r. o rachunkowości;

· wynikających z uzasadnionych interesów prawnych obejmujących ustalenie, dochodzenie lub obronę ewentualnych roszczeń z tytułu realizacji umowy, w myśl art. 6 ust. 1 pkt f RODO;

· wypełnienia obowiązków prawnych dotyczących przechowywania dokumentacji - na podstawie art. 6 ust. 1 lit. c) RODO w zw. ustawą z dnia 14 lipca 1983 r. o narodowym zasobie archiwalnym i archiwach;

· wypełnienia obowiązków prawnych dotyczących wprowadzania danych do prowadzonego przez Ministra Finansów rejestru umów zawartych przez jednostki sektora finansów publicznych - na podstawie art. 6 ust. 1 lit. c) RODO w zw. z art. 6 ustawy z dnia 14 października 2021 r. o zmianie ustawy – Kodeks karny oraz niektórych innych ustaw oraz art. 34a ustawy z dnia 27 sierpnia 2009 r. o finansach publicznych. 

4. Źródło pochodzenia danych osobowych

Szpital uzyskał Pani/Pana dane osobowe:

a. w przypadku Kontrahenta będącego osobą fizyczną, osób uprawnionych do reprezentowania lub działających na podstawie pełnomocnictwa Kontrahenta - bezpośrednio od Pani/Pana. Podanie przez Panią/Pana danych osobowych jest dobrowolne, ale niezbędne w celach związanych z zawarciem i realizacją umowy.

b. w przypadku osoby wskazanej przez Kontrahenta w związku z realizacją umowy - od Kontrahenta, z którym zawarł umowę partnerską na realizację realizacji Projektu „e-Senior – sprawność na długie lata” („Projekt”). Zakres Pani/Pana danych osobowych może obejmować: imię i nazwisko, stanowisko, miejsce pracy, dane kontaktowe oraz inne dane niezbędne w związku z realizacją umowy i Projektu.

5. Informacje o kategoriach odbiorców danych osobowych:

Pani/Pana dane osobowe mogą zostać ujawnione:

· pracownikom i współpracownikom Szpitala upoważnionym do przetwarzania danych osobowych w związku z wykonywaniem obowiązków służbowych;

· dostawcom usług technicznych i organizacyjnych dla Szpitala (w szczególności dostawcom i podmiotom wyspecjalizowanym w zapewnianiu obsługi technicznej systemów teleinformatycznych);

· podmiotom uprawnionym na podstawie przepisów prawa.

W związku z realizacją Projektu dofinansowanego ze środków Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021 i budżetu państwa Pani/Pana dane osobowe mogą być również udostępnione Ministrowi Zdrowia, pełniącemu funkcję Operatora Programu Zdrowie w ramach NMF 2014-2021.

6. Przekazywanie danych osobowych do państwa trzeciego lub organizacji międzynarodowej:

Szpital nie planuje przekazywania Pani/Pana danych osobowych do odbiorców zlokalizowanych poza Europejskim Obszarem Gospodarczym (kraje Unii Europejskiej oraz Islandia, Norwegia i Liechtenstein) i organizacji międzynarodowych.

7. Okres, przez który dane osobowe będą przechowywane:

Pani/Pana dane osobowe będą przechowywane przez okres obowiązywania umowy zawartej z Kontrahentem oraz realizacji i trwałości Projektu, a następnie przez okres wymagany przez odpowiednie przepisy prawa w zakresie przechowywania dokumentacji lub przez okres przedawnienia roszczeń określony w przepisach prawa.

8. Prawa przysługujące osobie, której dane są przetwarzane:

Na warunkach określonych w RODO przysługuje Pani/Panu prawo dostępu do treści swoich danych, prawo sprostowania danych nieprawidłowych i uzupełniania danych niekompletnych, prawo usunięcia danych osobowych, prawo do ograniczenia przetwarzania oraz prawo wniesienia sprzeciwu przeciwko przetwarzaniu Pani/Pana danych osobowych.
9. Prawo wniesienia skargi do organu nadzorczego:

Przysługuje Pani/Panu prawo wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych.

10. Informacja o zautomatyzowanym podejmowaniu decyzji:

Nie będzie Pani/Pan podlegać decyzjom podejmowanym w sposób zautomatyzowany (bez udziału człowieka). Pani /Pana dane osobowe nie będą również wykorzystywane do profilowania.

Załącznik nr 4 do Umowy

Klauzula informacyjna
dotycząca przetwarzania danych osobowych w ramach

Norweskiego Mechanizmu Finansowego i Mechanizmu Finansowego EOG na lata 2014-2021

Zgodnie z art. 14 ust. 1 i 2 RODO
 informujemy, że:

1) Administratorem Państwa danych osobowych jest Minister Zdrowia z siedzibą w Warszawie (00-952), przy ul. Miodowej 15, z którym można kontaktować się listownie lub za pomocą e-mail: kancelaria@mz.gov.pl. 

2) Administrator wyznaczył inspektora ochrony danych, z którym mogą się Państwo kontaktować poprzez e-mail: iod@mz.gov.pl lub listownie na adres siedziby administratora. Z inspektorem ochrony danych można kontaktować się we wszystkich sprawach dotyczących przetwarzania danych osobowych oraz korzystania z praw związanych z przetwarzaniem danych. 
3) Państwa dane osobowe przetwarzane są w celu realizacji projektów realizowanych w ramach Norweskiego Mechanizmu Finansowego i Mechanizmu Finansowego EOG na lata 2014 – 2021 oraz monitorowania procesu utrzymania trwałości projektów, a także przechowywania dokumentów dotyczących tychże projektów.
4) Przetwarzanie danych osobowych odbywa się w związku:
a) z wykonywaniem przez administratora zadań realizowanych w interesie publicznym lub ze sprawowaniem władzy publicznej powierzonej administratorowi – art. 6 ust. 1 lit. e RODO, wynikające z:

· Memorandum of Understanding wdrażania Mechanizmu Finansowego EOG na lata 2014-2021 pomiędzy Islandią, Księstwem Lichtensteinu 
i Królestwem Norwegii a Rzecząpospolitą Polską;

· Memorandum of Understanding wdrażania Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021 pomiędzy Królestwem Norwegii 
a Rzecząpospolitą Polską;

· Regulacji w sprawie wdrażania Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021 przyjęte przez Norweskie Ministerstwo Spraw Zagranicznych w dniu 23 września 2016 r. zgodnie z art. 10.5 Umowy pomiędzy Królestwem Norwegii a Unią Europejską w sprawie Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021, z późn. zm.;

· Regulacji w sprawie wdrażania Mechanizmu Finansowego Europejskiego Obszaru Gospodarczego na lata 2014-2021 przyjęte przez Komitet Mechanizmu Finansowego EOG w dniu 8 września 2016 r., zgodnie 
z art. 10.5 Protokołu 38C do Umowy o EOG i zatwierdzone przez Stały Komitet Państw EFTA w dniu 23 września 2016 r., z późn. zm.; 

· Umowy w sprawie Programu z dnia 12 września 2019 r. zawartej pomiędzy Ministrem Inwestycji i Rozwoju a Ministrem Spraw Zagranicznych Królestwa Norwegii w sprawie dofinansowania Programu „Zdrowie”;

· Umowy w sprawie Funduszu Współpracy Dwustronnej z dnia 4 września 2018 r. zawartej pomiędzy Ministrem Inwestycji i Rozwoju a Komitetem Mechanizmu Finansowego i Norweskim Ministerstwem Spraw Zagranicznych;

· Porozumienia w sprawie realizacji Programu pn. „Zdrowie” w ramach Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021 zawartego pomiędzy Ministrem Finansów, Inwestycji i Rozwoju a Ministrem Zdrowia z dnia 
18 listopada 2019 r.

b) z realizacją umowy, gdy osoba, której dane dotyczą, jest jej stroną, 
a przetwarzanie danych osobowych jest niezbędne do jej zawarcia oraz wykonania (art. 6 ust. 1 lit. b RODO).

5) Administrator uzyskał Państwa dane osobowe od Beneficjenta Projektu dofinansowanego ze środków Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021 i budżetu państwa, tj. Samodzielnego Publicznego Zakładu Opieki Zdrowotnej Szpitala Uniwersyteckiego w Krakowie, ul. Mikołaja Kopernika 36, 31‑501 Kraków 

6) Państwa dane osobowe mogą być udostępniane innym odbiorcom lub kategoriom odbiorców danych osobowych. Odbiorcami Państwa danych osobowych mogą być podmioty uprawnione do ich odbioru, w tym państwa trzecie, nienależące do UE, 
w uzasadnionych przypadkach i na podstawie odpowiednich przepisów prawa.

7) Państwa dane osobowe są przechowywane przez okres niezbędny do monitorowania procesu utrzymania trwałości projektów oraz przechowywania dokumentów dotyczących projektów realizowanych w ramach Norweskiego Mechanizmu Finansowego i Mechanizmu Finansowego EOG na lata 2014-2021.

8) Posiadają Państwo prawo dostępu do treści swoich danych oraz otrzymywania ich kopii, prawo ich sprostowania oraz prawo ograniczenia przetwarzania danych. 

9) Podanie przez Państwa danych osobowych jest warunkiem koniecznym do utrzymania trwałości projektu w ramach Mechanizmu Finansowego Europejskiego Obszaru Gospodarczego 2014-2021 i Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021.

10) Nie przetwarzamy Państwa danych w sposób zautomatyzowany, w tym w formie profilowania. 

11) Mają Państwo prawo wniesienia skargi do organu nadzorczego, tj. Prezesa 
Urzędu Ochrony Danych Osobowych (na adres: ul. Stawki 2, 00-193 Warszawa). 
Mogą to Państwo zrobić, jeśli uznają, że przetwarzamy dane osobowe z naruszeniem przepisów prawa.

� 	Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych osobowych) (Dz. Urz. UE L 119 z 4.05.2016, str. 1, z późn. zm.).
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